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Geachte lezer,

we zijn terug van weggeweest. Tussen deze en de vorige Krant met Karakter 
zit wat voelt als een eeuwigheid. Gelukkig kunt u nu weer een KMK 
vasthouden. Ik hoop dat alle tentamens (of herkansingen) goed zijn verlopen 
en dat iedereen weer met zin en pit is begonnen aan het tweede semester. 
Denk je in, we zijn al halverwege dit jaar! Of u hier nou blij mee bent of denkt 
“verhip! Halverwege alweer?!” zoals ik, laat ik natuurlijk aan u over.

Afijn, de tweede KMK van dit jaar is goed gevuld. Wederom vindt u de vaste 
rubrieken, met als eerste de SVS-activiteiten van het afgelopen blok. De 
andere vaste rubrieken in deze KMK zijn natuurlijk het doorgeefinterview, 
een interview met een docent (ditmaal Zhang laoshi) en de So You Think 
You Can Cook, met in deze editie Marik en Thom! Andere lopende rubrieken 
zijn What’s on Weibo? en Vier Grote Klassiekers, met in deze editie de 
bekendste van de vier! Verder vindt u in deze KMK veel educatieve artikelen, 
bijvoorbeeld over cultuur, landschap, literatuur en kunst! Een review van een 
populaire Chinese serie zal u helpen om het huiswerk uit te stellen en een 
vertaling van een Klassiek Chinees verhaal doet u beven van angst. 
Als dat nog niet genoeg is, hebben we ook de start van een nieuwe rubriek 
van dit KMK-jaar, Chinese metalen, voor als u een keer wat anders wilt 
proberen. Een artikel over mythologie zal ook nog de interesse wekken! Maar 
als dit allemaal wat te serieus is, blader dan maar gelijk door naar de strip, de 
puzzel, de Gaberij, de quotes of de foto’s!
Als kers op de top is er nog één ander artikel dat u zult vinden in deze KMK, 
dit is een nostalgie-artikel. We zijn inmiddels 2024 binnengegaan, en onze 
KMK bestaat inmiddels al 44 jaar. Dat willen we vieren met een kijkje terug 
naar een artikel uit 1984, van 40 jaar geleden dus! 

Ik wil iedereen die heeft geholpen met deze KMK hartelijk bedanken! Zonder 
jullie was dit prachtboekje er niet geweest! Zou jij bij de volgende KMK nog 
mee willen helpen of heb je tips of ideeën? Schroom dan niet om te mailen 
naar communicatiesvs@gmail.com!

Ik wens u veel leesplezier en zie u weer in de volgende KMK!

Thom van der Heide
Commissaris Communicatie 2023-2024
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Halloweenfeest 

Woensdag 8 november was het zover. Tijd om te griezelen. Om 21:00 
uur was The Flow in de Morsstraat wederom de ‘’place to be’’ voor het 
Halloweenfeest van het jaar. De ruimte was prachtig versierd en de studenten 
hadden hun creatiefste outfits aan. Piraten, leden van de Addams Family, 
verschillende dieren en zelfs de uil van Duolingo waren van de partij. Samen 
met de studieverenigingen Albion, T.W.I.S.T. en Sophia Aeterna hebben de 
SVS-leden de boel op stelten 
gezet en werd er volop 
gedanst, geflirt en gekletst. De 
leden van de SVS pakten ook 
nog even de spotlight door met 
hart en ziel tonghua 童話 te 
zingen. Kortom, het was een 
geslaagde avond. Volgend jaar 
weer?                                                                                                                                                                   
   
Emma Berkhoff

Spelletjesmiddag

Op 17 november organiseerde de activiteitencommissie een spelletjesmiddag 
in Lipsius 1.47. Aanwezig waren zowel een breed assortiment aan 
bordspellen, als een kleine groep enthousiaste SVS’ers. De schaarste aan 
deelnemers werd gecompenseerd door de hoeveelheid gezelligheid die 
de leden met zich meebrachten. Onder het aanbod aan spellen waren er 
verschillende uitgaven van het spel Go of Weiqi (圍棋), en het bordspel 
Xiangqi (象棋), ook wel Chinees schaken genoemd. Verder kon men kiezen 
uit nog vele andere bordspellen die waren meegebracht door de leden. Dit 
alles werd nog aangevuld met een overvloed aan versnaperingen en de 
klanken van de unieke lievelingsmuziek van de Commissaris Activiteiten. De 
middag werd afgesloten met een paar rondes van het spel Jackbox en met 
het wachten op een lid van studievereniging Tanuki om de SVS’ers toegang te 
verlenen tot het hok om de spelletjes weer op te ruimen.

Troy van der Zee
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Tai Chi

Het was een koude dag. Hier en daar een beetje regen. 
Klimaatdemonstranten hadden de universiteit overgenomen. Maar dit alles 
kon de SVS’ers niet stoppen. Ze trotseerden dit alles om de Tai Chi workshop 
bij Hong Ying mee te krijgen. Na een warm welkom met thee en vriendelijke 
woorden mochten we beginnen. Eerst stelde de instructeur zich voor. Daarna 
volgde een combinatie van wijze woorden over wat Tai Chi nou was, en een 
goede warm-up. Wat volgde was een uur aan oefeningen die de grenzen van 
ons lichaam opzochten. Aan het einde van de workshop werden we nogmaals 
getrakteerd op thee en wijsheid. Iedereen vertrok net ietsjes wijzer. Terug de 
koude dag in, wat nu iets makkelijker te trotseren was dan eerst.

Marik Hommes

Pubquiz

Op 28 november is het ineens druk in Café de Vergulde Kruik. Een horde 
studenten dromt samen rondom de bar. Eerste drankje gratis, een 
paardenmiddel om aandacht te trekken. 
Achterom is het feest. Daar is een kamer waar de ramen zijn afgeplakt of 
uitkijken op muren. Wanneer je plaatsneemt krijg je de indruk aan een 
samenzwering deel te nemen. Ingewijden weten beter. ’Pubquiz’ wordt op 
de wand geprojecteerd. Vier rondes raadsels die alleen bollebozen kunnen 
beantwoorden.
Dan davert gastheer Mariks stem als 
startschot. Wat volgt is een spervuur 
aan vragen. Over topografie, sport, 
muziek, dierenweetjes. Uiteindelijk 
blijkt team Geilieboys de winnaar. 
Hen valt de gard van twee grote 
zakken pepernoten ten deel. De 
anderen druipen af. Iedereen weet nu 
echter dat China het land is met de 
meeste schapen ter wereld.

Jan-Willem van Kaathoven
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What's on Weibo?
De noordoostelijke stad Harbin is zeer populair rond het nieuwe jaar 
vanwege het jaarlijkse IJs Festival. De grote populariteit is goed te begrijpen; 
de enorme ijs sculpturen die verdiepingen hoog kunnen zijn, verlicht met 
kleurrijke ledverlichting, en met attracties zoals ijs-glijbanen, geven een 
sprookjesachtige indruk. 

Hier komen veel binnenlandse toeristen vanuit 
het zuiden naartoe, die de bijnaam “kleine 
zuidelijke aardappeltjes” (南方小土豆) zijn 
gegeven omdat ze vaak ingepakt zijn in dikke 
lichtgekleurde donsjassen. Dit werd een trend 
op Weibo, mede dankzij de grootschalige 
verkoop van souvenirs in 

het thema van kleine zuidelijke aardappeltjes. Voor 
de lokale noord-oosterlingen is het een liefkozende 
bijnaam, zoals te zien is in de grote gastvrijheid.
De aanpassingen aan de zuidelijke toeristen gaan zo ver 
dat anderen in de noordoostelijke streek op grappende 
toon Harbin verwijten het noordoosten te verraden. 
De smaak van tofu-pudding wordt aangepast, de lokale 
specialiteiten van bevroren peren en geroosterde zoete aardappel worden 
anders geserveerd om het makkelijker te eten te maken, en er wordt zelfs een 
drone bediende nep-maan gehangen voor mooiere foto’s. 

Enkel voelen sommige zuiderlingen zich gekleineerd door de bijnaam; zowel 
vanwege de verkleinende toon, en omdat een meer letterlijke lezing van 
de bijnaam de draak zou kunnen steken met het gemiddeld gezien kleinere 
statuur van zuiderlingen. Andere zuiderlingen vinden het grootschalige 
gebruik van het liefkozende bijnaampje een overtreding van grenzen, omdat 
bijnamen iets tussen vrienden zijn, niet tussen vreemdelingen. Verder komt 
het vaker voor dat een discriminerende toon aan 
een naam ondervonden wordt, die verwijst naar een 
fysieke eigenschap voor een hele bevolkingsgroep, 
en daarom zijn sommigen ook tegen het gebruik van 
deze bijnaam.

Evi Veldhuis
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Strip

Jan-Willem van Kaathoven
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Vier Grote Klassiekers
Ah, de Reis naar het Westen; toen een monnik, een aap, een varken en een 
kloosterbroeder onder de begeleiding van Degene die het Geluid van de 
Wereld Waarneemt een bestelling op gingen halen voor de keizer.

Maar even serieus, Optekeningen van de Reis naar het Westen 西游記 is een 
groots werk, waarschijnlijk geschreven door Wu Cheng’en 吳承恩. Uiteraard 
bestonden verhalen over Xuanzang 玄奘 (of Sanzang 三藏) al langer. Deze 
geliefde monnik reisde in de Tang-dynastie 唐朝 natuurlijk al af naar het 
westen, terwijl dit werk pas richting het einde van de Ming-dynastie 明朝 
gepubliceerd werd. Het boek heeft 100 hoofdstukken, wat het een lange zit 
maakt. 
De Reis naar het 
Westen is mogelijk 
de bekendste 
van de vier grote 
klassiekers, met 
grote bekendheid 
in het oosten en 
westen. Het westen 
is vooral bekend 
met één van de 
personages; Sun 
Wukong 孫悟
空. De eerste 7 
hoofdstukken van het boek beschrijven dan ook de geschiedenis van deze 
aap. Dit wordt vaak het eerste deel van het boek genoemd.

Deel twee van het boek, hoofdstuk 7 tot en met 12, introduceert de monnik 
Tang Sanzang. In dit deel krijgt Guanyin 觀音 ook de opdracht om een 
persoon te zoeken die de boeddhistische geschriften uit India (het westen) 
moet zoeken. Met de hulp van Guanyin komt keizer Taizong 太宗 van de 
Tang ook tot het inzicht dat Sanzang die ene moet zijn. Hij neemt Sanzang 
als eedbroeder en stuurt hem dan naar India. Als je zelf ooit nog eedbroeder 
van een keizer wilde worden, is nu een goed moment om jezelf te bedenken. 
Deze twee delen zijn misschien wel het interessantste deel van het boek. Er 
gebeurt namelijk het meeste in deze twee delen.
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西游記

Deel drie bevat een gigantisch deel van het werk, namelijk hoofdstuk 13 
tot en met 99. Het belangrijkste wat in deze hoofdstukken gebeurt, is het 
verkrijgen van de discipelen. Vanaf hier verandert Sanzang in een soort 
bijfiguur, en het enige wat hij nog kan is bang zijn en soetra’s oplezen. 
Gelukkig komt hij Sun Wukong, de Grote Wijze die gelijk is aan de Hemel 齊
天大聖 al in hoofdstuk 13 tegen. Later komt Zhu Bajie 豬八戒 op hun pad, 
die uiteindelijk ook tot discipel gemaakt wordt door toedoen van Guanyin. 
Ze bekeert het varken (豬) tot het boeddhisme en geeft hem de naam Zhu 
Wuneng 豬悟能, maar over het algemeen wordt hij gewoon Pig genoemd. 
Pig heeft een probleem. Hij houdt te veel van vrouwen en rijkdom, dit 
veroorzaakt vaak problemen tijdens de reis. Gelukkig is er dan altijd weer 
zijn broer Wukong om alles op te lossen. De derde discipel is Sha Wujing 沙
悟净, hij wordt ook Friar Sand genoemd. Naar mijn mening is hij underrated 
en stiekem misschien wel mijn favoriete personage. Hij doet altijd goed zijn 
best en werkt hard voor Sanzang, maar wordt altijd met Pig samengenomen. 
Er is ook een vierde discipel, als je dacht dat Wujing al onbekend was, dan 
heb je vast nog nooit gehoord van de derde zoon van de Drakenkoning van de 
Westelijke Zee. Deze wordt ter dood veroordeeld, maar gered door Guanyin 
en dient uiteindelijk als het Witte Drakenpaard 白龍馬 van Sanzang. 

Goden en mensen zijn eigenlijk constant samen in beweging. In deel drie 
staan talloze demonen, beesten en andere beproevingen in de weg van de 
reizigers en toch is er steeds een andere oplossing of uitweg voor de reizigers. 
Dat is eigenlijk het mooie van het boek. Iedere keer wordt iemand anders 
ontvoerd, gevangengenomen of komt iemand iets tegen waar zij zwak voor 
zijn. Maar iedere keer bedenkt een reiziger wel weer een oplossing.

En deel 4? Deel 4 bestaat uit 1 hoofdstuk, hoofdstuk 100. Wat daarin gebeurt 
zal ik niet verklappen, maar ik moet wel zeggen dat het einde voorbij vliegt.
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Zelf vind ik het een mooi werk, maar waarschijnlijk mijn minst favoriete van 
de Vier Klassiekers. De vele gedichten sieren het werk, maar deze onthouden 
is toch echt een vak apart. Mijn favoriete delen vinden plaats in de eerst 12 
hoofdstukken, maar sommige beproevingen zijn ook grappig om te lezen, 
bijvoorbeeld over het stuk land dat alleen maar uit vrouwen bestaat of de 
epische gevechten tussen de discipelen en demonen die soms zo intens 
worden dat de goden erbij geroepen moeten worden.  
De Reis naar het Westen bestaat tegenwoordig in vele mediavormen, en 
vooral de Chinese serie uit 1986 is aan te raden!

Wellicht heb je nu juist minder zin om het werk te lezen. In dat geval 
adviseer ik je te beginnen met wat simpelers, bijvoorbeeld de eerste paar 
hoofdstukken van het boek, een game (bijvoorbeeld over Wukong) of een van 
de vele series!

Thom van der Heide
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In de vorige editie van de KMK is het doorgeefinterview 
geëindigd met Kirsten, in deze editie gaan we verder met 
Rosalie! Rosalie is een minorstudent die eigenlijk Europese 
Talen en Culturen doet, maar wel met Mandarijn als 
keuzevak, wat uiteraard haar favoriete Europese taal is :). 
Ze houdt heel erg van Chinese tv-series kijken, Chinese 
muziek luisteren en is groot fan van de documentaires van 
Ruben Terlouw en Tom Waes!

1. Wat is je favoriete quote van een docent? 
"Ik kan me wel voorstellen waarom de dynastie onder hem is gevallen." - Paul 
van Els (deze is niet helemaal een uitspraak maar wel ontzettend grappig)

2. Wat is je favoriete Chinese pun/uitspraak, en waarom?
De uitspraak 慢慢吃 is mijn favoriet. Ik heb nogal vaak te horen gekregen dat 
ik langzaam eet, dus deze is voor mij wel erg toepasselijk.

3. Wat is tot nu toe je leukste herinnering bij SVS/Chinastudies?
Oeh lastig! Ik vond het introkamp ontzettend leuk, maar ook het 
flowerpowerfeest en het SVS-diner zijn toffe herinneringen. 

4. Wat vind je het moeilijkste karakter om te schrijven en waarom?
醫, het is echt onmogelijk dit duidelijk te schrijven en het even groot te laten 
zijn als de andere karakters in de zin :(.

5. Als het zou kunnen, wat voor vak zou je dan aan het studieprogramma 
toevoegen en waarom?
Ik zou een vak willen toevoegen waarin verwijzingen naar de Chinese 
geschiedenis/mythologie in moderne literatuur en film worden geanalyseerd! 
Ik houd heel erg van het lezen van boeken die (deels) zijn geïnspireerd 
door het oude China, zoals The Poppy Wars, of films als Shang-Chi. Ik heb 
The Poppy Wars afgelopen zomer uitgelezen en ik had afgelopen semester 
Chinese geschiedenis tot 1911 en het is echt supertof als je je realiseert 
hoeveel verwijzingen er in de boeken zitten die je pas echt goed snapt als je 
meer van de Chinese geschiedenis afweet.

Rosalie vervangt vraag 1 door "Wat is je favoriete KMK-quote van het 
afgelopen jaar en waarom?" en nomineert Li Lian!

Doorgeefinterview 11



Li Lian is een eerstejaars Chinastudies student. Haar hobby’s zijn Kung Fu, Tai 
Chi, kunst, paardrijden, koken, (fantasy) boeken lezen en roadtrips maken met 
vrienden.

1. Wat is je favoriete KMK-quote van het afgelopen jaar en waarom?
“Ik heb niks meer dat je kan quoten.” - Wygenia 
Wygenia, jij bent altijd te quoten. Je zou een hele rubriek kunnen vullen met 
jouw quotes…

2. Wat is je favoriete Chinese pun/uitspraak, en waarom?
無聊, omdat ik een beetje (okay meer dan een beetje) geobsedeerd ben met 
Grandmaster of Demonic Cultivation en ik er tegenwoordig een handje van 
heb om het als catchphrase te gebruiken wanneer ik in een shady bui ben.

3. Wat is tot nu toe je leukste herinnering bij SVS/Chinastudies?
Oh wow, ik weet eigenlijk niet of ik één moment heb dat eruit springt. Ik 
heb van alle SVS-activiteiten waarbij ik aanwezig was enorm genoten: kamp, 
eerstejaarsborrel, feesten, etc. En ik vind het sowieso leuk om nieuwe 
mensen te leren kennen op de studie. Iedereen is zo aardig! Maar als ik 
één moment moet kiezen, dan zal het de impromptu karaoke zijn na de 
eerstejaarsborrel, dat was super gezellig.

4. Wat vind je het moeilijkste karakter om te schrijven en waarom?
邊, omdat ik het niet in dezelfde grootte weet te schrijven als de andere 
karakters als ik het in een zin schrijf. Ik maak het karakter vaak te langwerpig 
en de spacing klopt dan niet helemaal, waardoor het er ongebalanceerd uit 
ziet. Tot mijn grote frustratie.

5. Als het zou kunnen, wat voor vak zou je dan aan het studieprogramma 
toevoegen en waarom?
Misschien een vak over Chinese mythologie. Ik zou het heel leuk vinden om 
meer te leren over Chinese mythologie en hoe dit is verweven in de Chinese 
geschiedenis en cultuur tot vandaag de dag. En hoe dit wordt behandeld in de 
media of in boeken of films en series.

Li Lian vervangt vraag 4 door “Welk (Chinees) gerecht of delicatesse zou je 
kiezen, zoals een duizend jaar oud ei of gebakken banaan, die jou het best 
kan omschrijven en waarom?” en nomineert Wygenia!
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Wygenia is een eerstejaars Chinastudies student. Haar 
hobby's zijn gamen, muziek luisteren, eten en slapen. 
‘’Mensen vinden mij best wel unhinged. Geef mij geen pak 

appelsap, vooral niet waar bestuursleden bij zijn (IFYKYK, Alex you better 
watch your ass). Mijn brein werkt standaard op 500 ping dus het duurt even 
voordat iets bij mij binnenkomt. Mensen die mij kennen zijn het wel van mij 
gewend dat ik best wel dark humour heb. Blijkbaar heb ik genoeg quotes om 
een hele pagina te vullen (as if).’’

1. Wat is je favoriete KMK-quote van het afgelopen jaar en waarom?
”Zo jammer hè, dat je tegenwoordig geen fysiek geweld meer mag 
gebruiken.” – PvE. Ik vind het zo grappig hoe out of context het is. Een andere 
die ik heel leuk vind is “Voor als je het niet wist, ik had ooit een vrouw.”- 
Thom. Zeker grappig nadat je ziet dat zowat al zijn quotes over kinderen gaan.

2. Wat is je favoriete Chinese pun/uitspraak, en waarom?
“生你不如生一塊叉燒“ Het is iets waarmee je je Asian disappointment in 
iemand kan laten zien en betekent letterlijk “In plaats van jou was een stuk 
Char Siu beter geweest om te baren.” Omdat iemand dan nog minder waard 
is dan een stuk Char Siu.

3. Wat is tot nu toe je leukste herinnering bij SVS/Chinastudies?
Ik heb tot nu toe best wel veel leuke herinneringen gemaakt dus het is 
moeilijk om er een te kiezen. Maar als ik moet kiezen is het de keer dat Alex 
tijdens kamp vrijwillig door een eerstejaars gespanked wilde worden.

4. Welk (Chinees) gerecht of delicatesse zou je kiezen, zoals een duizend jaar 
oud ei of gebakken banaan, die jou het best kan omschrijven en waarom?
Eggtarts, omdat die bij druk heel makkelijk uit elkaar vallen, maar toch lekker 
blijven om te eten.

5. Als het zou kunnen, wat voor vak zou je dan aan het studieprogramma 
toevoegen en waarom?
Chinese kalligrafie, het is leuk, aesthetically pleasing en een goede manier om 
karakters en stroke orders mee te oefenen.

Wygenia vervangt vraag 4 door “Wie vrees jij het meest van alle SVS-leden?” 
en nomineert Jordi!
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Notities van een theoreticus
Hoewel Shi Tiesheng al bij leven werd geprezen, is hij buiten China nog vrijwel 
onbekend. Dit is een gemis, want deze schrijver is even opmerkelijk als dat hij 
opmerkzaam was. 

Hij werd geboren in 1951 en daarmee behoort Shi tot de eerste generatie die 
opgroeide in de Volksrepubliek. Ten tijde van de Culturele Revolutie werd hij 
te werk gesteld op het platteland. Zijn rugklachten verergerden daar zozeer 
dat hij op zijn 21ste verlamd raakte en in een rolstoel terechtkwam. Op latere 
leeftijd kreeg hij ook nog last van nierkwalen. Zijn lijdensweg eindigde in 
2010. 

Ondanks zijn handicaps was Shi niet verbitterd. De rolstoel gaf hem een uniek 
perspectief. Hij begon de kleinste details waar te nemen en iedere gedachte 
te overdenken. In mijmerende stijl schiep hij een omvangrijk en gevarieerd 
oeuvre. 

Zo geldt Shi als een van de beste essayisten in het Mandarijn en hebben zijn 
verhalen gediend als de basis voor films. Zijn hoofdwerk is echter een roman: 
Notities van een theoreticus. Dit boek is nu voor het eerst in het Nederlands 
vertaald door Mark Leenhouts.
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Zelf noemt Shi Notities een ‘autobiografie van de geest’. Het plot wordt dan 
ook voornamelijk gevormd door de overpeinzingen van de verteller. De stijl is 
fragmentarisch. Elke opmerking is slechts een paragraaf tot enkele bladzijden 
lang. Meestal vormen dromen en jeugdherinneringen de aanleiding. Fantasie 
en werkelijkheid vloeien dan ook naadloos in elkaar over. Uit ruïnes komt een 
oude stad weer tot leven en een verlaten huis wordt voor spelende kinderen 
een labyrint.

De schrijver ontdekt dat hij een verbeeldingswereld deelt met zijn 
medemensen. Geleidelijk verlegt hij de focus van zichzelf naar een reeks 
oude bekenden. Pas door zich een voorstelling te maken van hun verborgen 
verlangens leert hij zijn naasten werkelijk kennen. Sympathie stelt hem in 
staat door anderen te leven en zo weet hij zijn eigen gebreken te aanvaarden.

De roman verscheen 15 december bij uitgeverij Van Oorschot en is zowel 
online te bestellen als te verkrijgen bij de betere boekhandel. Nieuwsgierigen 
kunnen al terecht op de weblog aardsmaarbevlogen.nl. Op deze site 
publiceert Leenhouts stukken over en recensies van Chinese literatuur. Tevens 
schrijft hij geregeld over Chinese literatuur in de Volkskrant.

Jan-Willem van Kaathoven
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Mevrouw Zhang is Mandarijn docente bij ons op de opleiding Chinastudies. 
Binnen de studie is zij op een bepaalde manier uniek als docent Mandarijn, 
aangezien zij als enige oorspronkelijk uit Hangzhou komt en de Chinese 
en Nederlandse talen en culturen goed kent. Sommige studenten hebben 
wellicht les gehad van mevrouw Zhang en sommigen niet, maar wat weten 
wij eigenlijk over deze interessante docente?

Wanneer bent u naar Nederland gekomen?
In 1986 ben ik als achttienjarige met een beurs van de Nederlandse overheid 
naar Nederland gekomen. Mijn studie was destijds verbonden aan de studie 
“Dutch Studies”. Dat was toen een nieuwe studie alleen toegankelijk voor 
buitenlandse studenten om de Nederlandse taal en cultuur wereldwijd te 
promoten. Destijds was China heel anders dan Nederland, dus dat was toen 
wel een openbaring voor mij als jong meisje. 

Waarom Nederland?
Ik heb er niet bewust voor gekozen om naar Nederland te komen. Ik zat 
toen op een “Foreign 
Language School”. Ik had 
daar al Engels geleerd, 
veel meer dan scholieren 
gemiddeld in China leren. 
De bedoeling was om van 
daaruit verder buitenlandse 
talen, cultuur, economie 
en dergelijke te gaan leren. 
Toen kwam er een beurs van 
de Nederlandse overheid 
beschikbaar en ik dacht 
dat ik deze het beste kon 
gebruiken om naar het westen te gaan en vanuit daar verder te kijken of het 
wat wordt. Ik koos hiervoor, ondanks dat ik dan weer een nieuwe vreemde 
taal moest gaan leren. Ik wilde toen eigenlijk liever naar een Engelstalig land.

Wat vindt u van Nederland?
In het begin vond ik het niet een leuk land. Ik had best wel veel moeite met 
het weer en het feit dat ik helemaal alleen was zonder vrienden of familie. 

Interview Zhang laoshi16



Toen kwam echter het voorjaar en begon ik Nederland leuk te vinden. Het is 
ook een vrij, open en tolerant land. Ik ben inmiddels ook getrouwd en heb 
kinderen grootgebracht hier.

En wat vindt u van de Nederlanders (in vergelijking met mensen in China)?
Het is natuurlijk heel moeilijk om antwoord daarop te geven aangezien dat 
heel globaal is. In het algemeen zijn Nederlanders wat individualistischer 
dan mensen in China. Nederlanders zijn minder met hun familie bezig. 
Nederlanders zijn ook best direct, daar moest ik in het begin wel aan wennen, 
bijvoorbeeld dat als iemand in Nederland vraagt of je samen wat wilt gaan 
eten, dat dan achteraf iedereen voor zichzelf betaalt. In China gaat men ervan 
uit dat als je iemand uit eten vraagt, dat je dan ook trakteert. In Nederland is 
dat alleen zo als iemand duidelijk aangeeft: "ik trakteer”. Een ander verschil 
is dat mensen wat meer op zichzelf zijn. Als je bijvoorbeeld ergens komt met 
een kop thee, en je gaat naast een bekende zitten die de krant aan het lezen 
is, dan is het in China vaak normaal dat je elkaar begroet en dat je misschien 
een gesprek voert. In Nederland gaat men vaak gewoon door met waar ze 
mee bezig waren. 

U komt uit Hangzhou, hoe is het daar?
Hangzhou is een hele mooie toeristische stad. Het is de hoofdstad van 
de provincie Zhejiang. Het was ooit de hoofdstad van de Zuidelijke Song-
dynastie, vandaar dat in de stad heel veel culturele historische elementen 
bewaard zijn gebleven. De stad heeft nog oude stadsmuren over en vele 
beroemdheden in de Chinese geschiedenis zijn in de stad geweest en 
hebben ook heel mooi over de stad 
geschreven. Daarnaast is de stad ook 
de thuisbasis van Alibaba. De stad 
heeft dus een combinatie van culturele 
geschiedenis en een hightech industrie. 
Ook zijn onlangs de Aziatische spelen in 
Hangzhou geweest, hier zijn deze niet zo 
bekend maar in Azië is het een belangrijk 
evenement.
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Wat voor eetcultuur is er in Hangzhou?
Hangzhou heeft een eetcultuur die verwant is aan die van plaatsen die 
liggen aan de Yangtze rivier. Verder is de thee uit Hangzhou beroemd. De 
beroemdste thee heet Longjing Cha (龍井茶). Deze komt uit de plaats 
Longjing nabij Hangzhou. De stad Hangzhou zelf ligt aan een meer en aan de 
andere kant van dit meer bevinden zich heuvels met daarop theeplantages. 
In deze heuvels kun je ook mooie natuur en boeddhistische tempels vinden. 
Bewoners van Hangzhou kunnen dus met gemak vanuit de stad naar deze 
natuur gaan en dat is wel speciaal in China. 

U heeft nog familie wonen in Hangzhou, hoe is dat?
Ik probeer zo vaak mogelijk terug te gaan naar mijn ouders in Hangzhou. 
Zeker twee keer per jaar in de zomer- of wintervakanties in Nederland, 
behalve in de covid jaren, toen ben ik drie jaar niet terug geweest. Daarom 
heb ik het vorige half jaar vrij genomen om ze te kunnen bezoeken. Ze 
zijn nu echt bejaard. Het is moeilijk om zo ver weg van ze te wonen en het 
wordt steeds moeilijker naarmate ze ouder worden. Ik ben enig kind, dat 
was in die tijd helemaal niet zo gebruikelijk omdat de eenkindpolitiek nog 
niet was ingevoerd. Mijn ouders waren hoger opgeleid en vonden het fijn 
om een dochter te hebben. Ze hebben mij ook gewoon laten gaan naar het 
buitenland omdat zij vonden dat je kind niet je eigendom is. Ik mocht zelf het 
geluk zoeken en daar ben ik hen altijd dankbaar voor geweest. Maar nu dat ze 
ouder worden is het moeilijk. Ze kunnen nu nog zelfstandig wonen, maar als 
een van hen dit niet meer zou kunnen dan moet ik een keuze maken. Aan de 
andere kant heb ik ook mijn eigen gezin hier. Het is echter gebruikelijk voor 
veel Chinese mensen die in het buitenland wonen om hun baan op te zeggen 
en om terug te gaan om voor de ouders te zorgen.

Wat vindt u van uw werk?
Meestal is het heel leuk. Alleen de afgelopen covid jaren was het minder 
leuk natuurlijk. Wanneer je online les moet geven en studenten psychische 
problemen hebben, dan is het gewoon niet een leuk jaar. Maar in het 
algemeen heb ik hele leuke ervaringen in de omgang met studenten. Ik krijg 
heel veel energie van jonge studenten die graag Chinees willen leren en die ik 
daarbij kan helpen. Vooral de sfeer van jonge mensen in de stad, dat is heel 
levendig.
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Wat vindt u dan minder leuk aan uw werk?
De werkdruk is best hoog. We moeten te veel uren lesgeven en veel tijd aan 
administratieve taken besteden, waardoor wij nauwelijks aan het vernieuwen 
van de lesstof en andere nieuwe initiatieven toekomen.

Wat doet u zowel naast uw werk?
Naast het werk heb ik vertaald en getolkt. Ik heb in het verleden tijdens 
staatsbezoeken ook een paar keer voor de koning en koningin getolkt, 
enzovoort. Maar de laatste paar jaar ook vanwege covid ben ik bezig met 
schilderen. Ik schilder nu heel vaak naast mijn werk.

Wat voor schilderijen?
Ik ben begonnen met olieverf en daarna met aquarel. Ik doe ook aan Chinese 
kalligrafie. Ik heb op de universiteit ook een tijdje kalligrafie les gegeven maar 
ik werk nu wat minder.

Heeft u verder nog hobby’s?
Ik ga wel best vaak op reis. Als ik naar China ga dan ga ik soms ook naar 
andere Aziatische landen in de buurt. Maar ik reis nog het meeste naar 
Europese landen. Je kunt in Europa elke keer naar een plek gaan en elke keer 
is het anders. Ik schreef over reizen graag in een blog die er nu niet meer is. 
Maar ik heb wel Instagram voor mijn schilderijen (@julia_zhang_art).

Troy van der Zee
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Chinees Nieuwjaar
Chinees Nieuwjaar, ook wel het Lentefestival genoemd, is helaas alweer 
voorbij, hopelijk heeft iedereen het leuk gevierd! Dit jaar was oudejaarsavond 
op 8 februari, en nieuwjaarsdag op 9 februari. Dit wordt voorafgegaan 
door een periode van voorbereidingen en opgevolgd door een week van 
vieringen. Officieel wordt de hele viering afgesloten na 15 dagen door het 
Lantaarnfestival.
 
Alhoewel Chinees Nieuwjaar vrij unaniem beschouwd wordt als de 
belangrijkste culturele viering in heel China, variëren plaatselijke gewoontes. 
Voornamelijk ligt het verschil in culturele praktijken tussen noordelijk- en 
zuidelijk China, al is dit natuurlijk geen harde scheidslijn en zal er binnen deze 
gebieden ook nog interne variatie zijn.
 
De verschillen blijken al aan het begin van de viering; in het noorden 
begint namelijk de periode van voorbereidingen op de 23ste dag van de 
12de maand, maar in het zuiden wordt de 24ste dag aangehouden. Wel 
gemeenschappelijk is dat er op deze eerste dag van voorbereidingen, 
genaamd 小年, geofferd wordt aan de keukengod, die elk nieuwjaar 
rapporteert aan de Jade Keizer over het morele gedrag van de inwoners 
van het huis. Ook is het gewoonlijk om in de voorbereidingsperiode grondig 
schoon te maken en haar te wassen en te knippen, want op nieuwjaarsdag 
brengt het ongeluk om deze dingen te doen, dus is het beter dit alvast van 
tevoren te doen. Dit is omdat het woord “stof” (塵chen2) en het woord 
voor “muf” of “verouderd” (陳chen2) hetzelfde klinken. Voor het nieuwe 
jaar wil je al het verouderde wegvegen en na de zegen van het nieuwe jaar 
wil je niet het goede geluk wegvegen. Ook klinkt het woord voor “haar” (髮
fa4) hetzelfde als het eerste karakter van “ontwikkelen” of “bloeien” (發達 
fa1da2), en dat wil je dus niet wegdoen aan het begin van een jaar.
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Ook gemeenschappelijk is dat er op oudejaarsdag familie en vrienden 
verzamelen om een rijkelijk gevulde maaltijd te eten. De inhoud van dit 
eten kan wel variëren; het is in het noorden de gewoonte dumplings in 
de vorm van zilveren klompjes te maken, wat welvaart in het nieuwe jaar 
symboliseert. Ook wordt er soms suiker in gedaan voor een zoet nieuw jaar, 
of een munt die geluk brengt voor degene die hem vindt. In het zuiden wordt 
er vaak vis gegeten, omdat “vis” (魚 yu2) en “overvloed” (餘 yu2) hetzelfde 
klinken, en het is belangrijk om wat vis over te laten voor nieuwjaarsdag 
zodat het nieuwe jaar overvloed zal hebben (zowel als vis). Ook worden er in 
het zuiden op nieuwjaarsdag soepballen (湯圓 tang1yuan2) gegeten omdat 
die beschreven kunnen worden als “ronde ballen” (團圓 tuan2yuan2), wat 
ook het woord is voor reünie.
 

Verder verschilt de traditionele vorm van optredens om het nieuwe jaar te 
vieren ook; in het zuiden worden draken- en leeuwendansen opgevoerd 
en in het noorden is er een dansstijl genaamd Yangge (秧歌 yang1ge), ook 
wel Yangko genoemd. Deze is afkomstig van boeren in de Song-dynastie die 
de landbouwgod vereerden op hoop voor een goede oogst in het nieuwe 
jaar. De dansers dragen felgekleurde kleding en voeren acrobatiek op (soms 
op stelten), begeleid door luide 
muziek.
 
Namens de hele KMK-redactie; 恭
喜發財 en een voorspoedig jaar 
van de draak!

Evi Veldhuis
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De stroom spiegelt roze morgenlicht/ buigt, verbreedt dan in de bocht/ vlecht 
zich om rotsen, heuvels, bergen/ blauwgroen gloeiend in de mist/ en rond als 
torens, strak gebeiteld/ door geen sterfelijke hand/ staan ze te wachten voor 
de poorten/ van een lang verborgen land. 

-Wang Maoming-

De pracht van karst

Yueliangshan in de buurt van Yangshuo 

Karst is kalksteen. Kalk zit in botten, maar ook in schelpen. Miljoenen jaren 
geleden stond het zuiden van China onderwater. In deze zee bevonden zich 
grote koraalriffen. Dode koralen en de geraamten van zeedieren hoopten 
zich op en zetten op de bodem kalksteen af. Door aardverschuivingen en een 
dalende zeespiegel kwam deze laag aan de oppervlakte te liggen. Aangezien 
kalk oplosbaar is, verweerde de steen onder invloed van lichtzure regen en 
rivierwater. Zo vormden zich op den duur valleien vol rotspilaren, bogen, 
grotten en zinkgaten.
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De Zuid-Chinese karstlandschappen staan op de UNESCO Werelderfgoedlijst 
te boek als natuurwonderen. Ze bevinden zich in de provincies Guangxi, 
Guizhou en Yunnan. Je hebt daar de meeste kans op goed weer in de lente 
en de herfst. De indrukwekkendste rotsformaties zijn te vinden rondom de 
stad Yangshuo nabij Guilin. Je kunt ze al varend over de Li-rivier bewonderen, 
of op de vele wandel- en klimroutes die de omgeving rijk is. Naast Yangshuo 
zijn het ‘’stenen bos’’ van Shilin, de Furong grot en de Detian watervallen 
het bezoeken waard. Al eeuwenlang is het karstlandschap een geliefd 
onderwerp voor schilders, maar ze vormen ook de set voor de eerste Chinese 
kleurenfilm. Daarmee is de romantische musical Ashima uit 1963 een tip voor 
de leunstoeltoeristen.

De Li-rivier in de buurt van Yangshuo

Jan-Willem van Kaathoven
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De serie die in het Engels bekendstaat onder 
de naam “Empresses in the Palace” is een 
historische fictieve dramaserie gebaseerd 
op een gelijknamige roman. Het boek vertelt 
een gedramatiseerd verhaal over de echte 
historische figuur keizerin Xiao Shengxian (
孝聖憲皇后). Het boek en de serie wijken 
echter nogal af van de geschiedenis en vullen 
onbekende informatie over de keizerin in 
met dramatische gebeurtenissen.

In de serie wordt de hoofdpersoon Zhen 
Huan (甄嬛) tijdens de regeerperiode van 
de Yongzheng keizer (雍正帝) in de 18e 
eeuw verkozen om concubine van de keizer 
te worden. In de harem van het verboden 
paleis krijgt ze te maken met rivaliserende vrouwen van de keizer die geen 
concurrentie dogen. In de eerste helft van de serie vormt de concubine 
(eigenlijk gemalin) Nian Shilan (年世蘭) de grootste tegenstander voor Zhen 
Huan. Later neemt de keizerin Ula-Nara Yixiu (烏拉那拉宜修) deze rol over.
De serie zelf is wat Chinese historische drama’s betreft vrij gematigd in de 
hoeveelheid overdreven gebeurtenissen. Veel van wat zich afspeelt in de serie 
is beperkt tot dingen die in het verboden paleis daadwerkelijk hadden kunnen 
plaatsvinden. Het gehalte aan overdreven reacties die men soms in Chinese 
series tegenkomt zijn zeer beperkt en worden in de serie juist met opzet in-
gezet. Het is vrij duidelijk wanneer iemand doet alsof men zwaar emotioneel 
is en wanneer dit daadwerkelijk het geval is, met dank aan de prestaties van 
de betrokken acteurs en actrices. Ook zal men geen magische vechtscènes 
met vliegende wushu krijgers tegenkomen. Omdat Zhen Huan en de Yong-
zheng keizer bekend staan om hun literaire kennis, komen juist onderwerpen 
uit de Chinese literatuur en poëzie veel ter sprake.

De legende van Zhen Huan24



Ondanks dit alles ontkomt de kijker niet aan sommige typische “tropes” uit 
Chinese dramaseries. Een voorbeeld is het inzetten van een professionele 
zanger of zangeres in een scène waarin een lied moet worden gezongen. Het 
probleem is dat het meestal zeer duidelijk is dat het niet de acteur of actrice 
is die aan het zingen is. Ook wordt er vrij schaamteloos gebruikgemaakt van 
CGI, bijvoorbeeld wanneer een door een computer geanimeerd bloemblaadje 
perfect in iemands hand moet vallen of als een kat op commando iemand 
moet aanvallen. Het feit dat de actrices in staat zijn zonder te lachen te acter-
en dat een CGI kat hen aanvalt is best indrukwekkend. Ten slotte vinden de 
makers van de serie het noodzakelijk om een samenstelling van oude scènes 
te laten zien als er iemand in de serie sterft. Voor het dramatische effect zal 
de serie bij de dood van een persoon eerdere scènes laten zien om even de 
kijker eraan te herinneren hoe tragisch de scène is.    

Uiteindelijk is de serie wel degelijk 
het bekijken waard, voornamelijk 
omdat het een mooie weergave is 
van hoe het leven voor de adellijke 
hofdames en prinsen in het ver-
boden paleis er in de Qing-dynastie 
uit kan hebben gezien. De sets die 
de paleizen van de Verboden Stad 
nabootsen zijn rijkelijk gevuld met 
attributen zoals wierookbranders, meubilair, exotische huisdieren, kunstzinnig 
vormgegeven huishoudelijke voorwerpen en nog veel meer. Ook de kostu-
ums, voornamelijk die van de vrouwen zijn indrukwekkend. Mocht je geïnter-
esseerd zijn in deze periode in de Chinese geschiedenis, een beeldvorming 
willen ontwikkelen van hoe vrouwen aan het Chinese hof functioneerden, of 
gewoon graag een dramaserie willen kijken met mooie kostuums; zolang je je 
niet te veel ergert aan een paar tenenkrommende details, is deze serie zeker 
een aanrader.

Troy van der Zee
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In iedere KMK worden twee bestuursleden op de proef gesteld. Met behulp 
van slechts een ingrediëntenlijst en een plaatje moeten zij samen een Chinees 
gerecht koken. Kunnen ze samenwerken onder druk? En hoe zit het met hun 
gevoel voor smaak? In deze editie is het tweede duo aan de beurt, Commis-
saris Activiteiten Marik en Commissaris Communicatie Thom! Vandaag staat 
Chinese tomatensoep op het menu.

Op een koude, mistige avond in november treed ik de studio van Marik bin-
nen. Binnen word ik hartelijk ontvangen door de heren en na het verzamelen 
van de ingrediënten is het tijd om te beginnen met de voorbereiding.  
       
Een paar minuten later zijn de mannen helemaal ready; de haren netjes in 
een staart, de schortjes om en de ingrediënten op het aanrecht. Het Barbie-
schort van Thom is wel echt een fashion statement. Met zonnebrillen op zijn 
ze perfect uitgerust voor het snijden van de uien en de knoflook, waar ze als 
eerste mee beginnen.

Koken jullie graag? 
Thom: ‘’Het liefst vermijd ik koken, maar als het echt niet anders kan, als 
het echt nodig is, dan doe ik het wel. Het is tijdverspilling, maar als al mijn 
familieleden laat thuis zijn, moet ik wel helpen.’’
Marik: ‘’Ik kook meestal wel en dan gelijk voor meerdere dagen.’’

So You Think You Can Cook26



Thom: ‘’Ik krijg altijd eten van thuis en van mijn oma mee, dat gooi ik dan in 
de vriezer en dan heb ik voor de hele week eten.’’
Thom: ‘’In Taiwan at ik meestal gewoon elke dag hetzelfde als avondeten. In 
Tokyo at ik alleen pizza en McDonald's.’’
Marik zoekt uit hoe en in welke volgorde de verschillende ingrediënten in de 
soep moeten worden verwerkt. Dat blijkt lastiger dan gedacht.
Marik: ‘’Hoeveel tomaten zullen we doen?’’
Thom: ‘’Stuk of 20?’’
Marik: ‘’Ik hou eigenlijk niet van tomaten.’’

Thom snijdt intussen de kip. 
Thom: ‘’Wist je dat kip het meest veelzijdige stukje vlees is? Misschien moet 
ik daarom niet in de keuken staan, ik maak alleen maar domme opmerkin-
gen.’’

Na het snijden mengt Thom de ketjap door de kipstukjes met zijn handen. 
Thom: ‘’Ah ieuwl…. mijn favoriete bezigheid van de avond.’’

Hoe hebben jullie elkaar ontmoet?
Thom: ‘’Het was de allereerste lesdag, zoals altijd was er gekloot met 
roosters, overal stond weer een ander lokaal aangegeven. Op een gegeven 
moment keek ik een lokaal in en daar zat Marik. Hij zat bij de verkeerde 
mensen en samen zijn we naar het goede lokaal gelopen.’’ 

27



Marik: ‘’We zijn gelijk vrienden geworden. Die dag ben ik ook bij Thom thuis 
langs geweest en we hebben samen gegamed.’’
Thom: ‘’Marik is trouwens de eerste en enige die op mijn kamer is geweest, 
oh naast mijn zusje dan, die bleef pas geleden slapen omdat we samen een 
concert hadden in Amsterdam.’’

De kip wordt samen met de ui gebakken. Na het koken worden de tomaten 
ontveld en zorgvuldig met een stamppotstamper gestampt bij een gebrek aan 
een staafmixer. Thom helpt door een bakje naast de pan te houden om de 
grote stukken tomaat in te doen: ‘’Kijk, goede samenwerking!!’’

Nadat de meeste ingrediënten in de soep zijn verwerkt, proeft Marik wat van 
de soep: ‘’Ja, het is niet dat ie vies is, maar de tomaat is ver te zoeken…’’ De 
tomatenpuree wordt aan de soep toegevoegd en Marik proeft weer: ‘’Ja, nu is 
er meer tomaat.’’ Later worden er extra beetjes water en een paar eetlepels 
appelmoes toegevoegd; deze geven de soep haar unieke smaak. De jongens 
brainstormen even wat ze met de eieren moeten doen en besluiten ze te 
koken. Als laatste wordt de mihoen toegevoegd, wat een lastig ingrediënt 
blijkt. Thom: ‘’Ik heb nog nooit gemihoend.’’ Het zakje zit goed dicht en ook in 
de pan zorgt het voor enige tegenslag. Marik: ‘’Wat is mihoen kut!’’

Marik: ‘’We kunnen opscheppen! We hebben alleen geen opscheplepel…’’ 
Thom: ‘’Eindelijk, onze queeste is ten einde.’’
Thom houdt een kom soep vast. Thom: ‘’Het lijkt nu alsof ik mijn kind vast-
houdt, alhoewel het wel erg is als mijn kind er zo uitziet.’’

Wat vonden jullie van het kookproces?
Marik: ‘’Het was gezellig. En ja, met soep moet je gewoon wachten.’’
Thom: ‘’Een dikke tien waard! We moesten wel lang wachten maar toen heb-
ben we gewoon gezellig gepraat.’’

De kommen soep worden op tafel gezet en Thom stelt bijna springend van en-
thousiasme voor om een aflevering van De Drie Koninkrijken te kijken tijdens 
het eten. Hij heeft het namelijk op een stickje staan!! Onder het genot van de 
spannendste aflevering van de serie slurpen we de tomatensoep op. Het was 
een succes.
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Smaak: 8,2. De tomatensoep is niet de standaard tomatensoep van het Chi-
nese restaurant bij jou in de buurt geworden. De soep is echter smaakvol en 
de mihoen, kip en het ei geven een lekkere bite.

Sfeer: 9,2. De sfeermuziek op de achtergrond en een kopje thee in de hand 
maakten het een relaxte avond. De heren vertelden enthousiast verhalen en 
de vermakelijke aflevering van De Drie Koninkrijken tijdens het eten was de 
kers op de taart. 

Samenwerking: 8,5. De taakverdeling was duidelijk en het kookproces verliep 
soepel.

Originaliteit: 9,4. De bereiding van de soep was lastig. Zonder bereidingswijze 
en met het feit dat beide heren eigenlijk nooit tomatensoep eten, was het 
moeilijk voor ze om te weten of ze het goed deden. Desondanks is het een 
prima, goed vullende soep geworden.

Eindcijfer: 8,8

Emma Berkhoff
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China en Taiwan staan niet bepaald bekend om metal zoals een land als 
Zweden. Maar toch is het genre levend en sterk daar. Metal bestaat al langere 
tijd en heeft stiekem vele harten veroverd. Op concerten en festivals in China 
zie je zomaar 20 rijen aan mensen in een bepaald ritme headbangen, het is 
een serieuze beweging geworden. In deze KMK zullen vijf bands hun debuut 
maken, in de volgende KMK is deel twee van Chinese metalen te vinden.

Tang Dynasty 唐朝
Tang Dynasty uit Beijing is mogelijk de eerste metal-
band uit China. De heavy metal band is opgericht in 
1989 en nog altijd actief. Ze werden gelijk populair met 
hun debuutalbum, 唐朝 ofwel 梦回唐朝 en verkocht-
en er meer dan twee miljoen exemplaren van! Hun 
muziek doet terugdenken aan de glorieuze dagen van 
de Tang-dyastie. Zelf ben ik niet heel bekend met hun 

muziek, maar ik begrijp waarom hun eerste album ook wel bekendstaat als 
梦回唐朝, dit is een geweldig nummer om als eerste op het debuutalbum te 
hebben! Het epische intro wordt opgevolgd door heavy metal zoals het hoort 
te klinken, maar dan in het Chinees!

Zuriaake 葬尸湖
Zuriaake slaat een andere weg in. Deze band uit Jinan 
maakt al 26 jaar black metal. De naam betekent let-
terlijk “Meer van Begraven Lijken” en is geïnspireerd 
door de poëet Qu Yuan 屈原. De muziek die zij maken 
is moeilijk te bevatten. Extreem bombastische gitaren, 
hevige drums op de achtergrond en de growls en 
geschreeuw van de zanger maken dit tot een band die 

maar weinigen lief kunnen hebben. Toch heeft het iets. De band zelf zegt dat 
alleen deze muziekstijl kan uitdrukken wat zij willen zeggen, en dat maken 
zij ook duidelijk. Tijdens concerten maken ze veelvuldig gebruik van rookma-
chines, dragen ze hanfu en traditionele bamboehoeden. Kortom, een heus 
spektakel. River Metempsychosis is een nummer dat hun muziekstijl symbol-
iseert.
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Chthonic
Chthonic uit Taipei is dé metalband uit Taiwan. Ze zijn 
internationaal bekend en spelen veel soorten metal. 
De invloeden uit de Taiwanese cultuur zijn enorm 
en ze gebruiken veel traditionele instrumenten zoals 
de erhu. Ze willen met hun muziek de oudheid en 
mythologie tot leven brengen. Hun naam is Grieks en 
verwijst naar de aarde en de onderwereld en wordt 

uitgesproken als “thonic”. De band experimenteert veel, maar heeft sinds 
2005 een stabiele line-up. Ze hebben veelvuldig door de wereld getoerd. Hun 
populairste nummer is Takao, dit nummer is simpelweg een heerlijk stukje 
metal!

Die From Sorrow 郁乐队
De band Die From Sorrow (of simpelweg “Sorrow” in 
het Mandarijn) is een melodic death metal band uit 
Beijing. “Wat is nou weer melodic death metal?” zie ik 
je al denken. Dit betekent eigenlijk dat de zanger altijd 
diep zingt en de muziek zeer stevig is, maar dat er nog 
wel ritme in zit. Dit genre kent een aantal bands die 
veel met gitaar spelen, en DFS is er zo een. Ze hebben 

zeer recentelijk hun twintigste verjaardag gevierd. Ik heb een EP (extended 
play) van hun in Taiwan zo’n beetje kapotgedraaid, wat heel knap is, 
aangezien ik het streamde via Spotify. Deze EP, 异海之王, is een meesterwerk 
wat betreft metal en schreeuwt erom keer op keer beluisterd te worden.

Suffocated 窒息乐队
Suffocated is ook zo’n melodic death metal band 
uit Beijing. Ze hebben hun plaatsje in de Chinese 
metalwereld al snel veroverd vanaf hun formatie in 
1996. Vijf albums later zijn ze altijd nog actief bezig 
hun vastberaden metal-missie voort te zetten en 
het is duidelijk dat hun passie voor metal sterker is 
dan ooit. Hun nummer 硬骨头 is een getuigenis die 

bewijs levert dat Chinese metal leeft.

Thom van der Heide
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Aan de achterkant van de zaal liggen zes ijzeren blokken. Ze zijn zo’n twee 
meter hoog en vijf meter lang. De zijkanten bieden een opstap naar een 
raampje aan de bovenkant. Het ding blijkt een kijkdoos. Een pop van een 
bebaarde man ligt te slapen. Twee bewakers staan naast zijn bed. In de 
andere dozen eet de man, wordt hij verhoord of zit hij op de wc. Altijd is hij 
vergezeld door zijn opzichters. De pop heeft een bekend gezicht; het is Ai 
Weiwei.
Ai is 66 en sinds 1978 actief. Tijdens zijn loopbaan veranderde hij vaak van 
stijl en werd hij uitgeroepen tot een van ’s werelds invloedrijkste kunstenaars. 
Zijn oeuvre heeft twee constanten: het is altijd actueel en provocatief. 
De Kunsthal Rotterdam presenteert van 30 september tot 3 maart een 
overzichtstentoonstelling. In Search of Humanity is Ais meest uitgebreide 
expositie tot nu toe.
Toen hij begon hield hij zich nog vooral bezig met zijn familiegeschiedenis. 
Vader Ai Qing was een beroemd dichter tot zijn veroordeling tijdens de anti-
rechtse campagne. Het gezin bleef bij hem en Weiwei groeide op in Xinjiang. 
Als kind zag hij hoe zijn intellectuele vader zware arbeid moest verrichten. Zo 
is er een viool ingeklemd tussen twee afgedragen schoenen en een met bont 
beklede schop. Vreemd en speels, maar Ai leent hier nog veel ideeën van 
Warhol en Duchamp.
Zijn eigen stem vond hij in de jaren negentig. De modernisering van China 
gaat gepaard met de verwoesting van monumenten. Ai stelt dit aan de kaak 
door antieke vazen te verzamelen. Eén daarvan gooit hij demonstratief kapot. 
Hij krijgt het imago tegendraads te zijn, maar start wel een debat over het 
belang van erfgoed.
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Bovenal richt Ais activisme zich op de mens. Hiervan getuigt zijn subtielste 
stuk in de Kunsthal; zo’n vijftien vierkante meter aan zonnebloempitjes van 
porselein. De dingen lijken een kleinood, maar zijn handgemaakt door 6000 
ambachtslieden. Allen zijn breekbaar, kostbaar en uniek. Er zit veel vergeten 
toewijding achter ‘’Made in China’’. 
Misschien vanwege dit sentiment mocht Ai Weiwei het olympische 
"vogelneststadion’’ ontwerpen. Vlak voor de Spelen van 2008 trof een 
aardbeving Sichuan. De berichtgeving hierover was beperkt en Ai ging zelf op 
onderzoek uit. Hij interviewde honderden slachtoffers en ontdekte dat betere 
handhaving in de bouw veel doden had kunnen voorkomen. Hij publiceerde 
een lijst met namen van omgekomen kinderen en maakte een slang van 
schooltassen die nu als een breuklijn over een Rotterdams plafond kronkelt. 
Dit project, gecombineerd met zijn steun voor activisten als Liu Xiaobo, 
zorgde ervoor dat Ais relatie met de Chinese overheid verzuurde. In 2011 
werd hij aangeklaagd voor belastingontduiking en 81 dagen vastgezet. De 
traumatische ervaring van zijn gevangenschap beeldt hij uit in zijn latere 
werk. Na zijn vrijlating vertrok hij uit China. Tegenwoordig woont hij in 
Portugal. 
Hoewel Ai Weiwei het individu looft, bekritiseert hij collectief gezag. Naast 
de Chinese regering moeten ook de VS, Saudi-Arabië en zelfs kunstmekka 
Venetië het ontgelden. Zijn behandeling van de vluchtelingencrisis is het 
meest actueel. In 2015 reisde Ai Weiwei naar Lesbos en filmde daar een 
documentaire over de migratiecrisis. Tevens maakt hij een zuil van vijf 
porseleinen vazen. Elke laag beeldt één etappe uit. Van de oorlog, tot 
de vlucht, tot de overtocht per boot, het kampleven en de confrontaties 
met grenswachten. Alles komt in dit stuk samen. Het Chinese materiaal, 
de personages uit het Midden-Oosten en een tragisch Grieks verhaal. 
Wereldkunst.

Ai Weiwei: In Search of Humanity is tot 3 maart 2024 te zien in Kunsthal 
Rotterdam 
Westzeedijk 341, 3015 AA Rotterdam
https://www.kunsthal.nl
Studentenkorting van toepassing

Jan-Willem van Kaathoven
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Voor Klassiek Chinees heb ik een tekst 
van schrijver Pu Songling 蒲松齡 uit de 
Liaozhai Zhiyi 聊齋志異, een collectie 
verhalen die stamt uit de vroege 18e 
eeuw, vertaald. De titel van het verhaal 
is Yaoshu 妖術, dat iets als tovenarij 
betekent. Het verhaal dient als een 
waarschuwing voor mensen die van 
plan zijn een waarzegger te raadplegen. 
Hieronder heb ik een verkorte versie 
van mijn vertaling geschreven.
Dit verhaal gaat over een man genaamd 
Yu Gong, een jonge man van adel. Een 
tijd geleden was hij in de hoofdstad om 
zijn examens af te leggen. Maar toen hij 
daar was werd een van zijn bediendes 
plotseling doodziek, waardoor Yu 
zich grote zorgen maakte. Yu had van 
iemand gehoord dat er op een lokale 
markt een waarzegger te vinden was, die iemands hele leven tot hun dood 
kon voorspellen. Yu besloot om namens zijn bediende deze waarzegger te 
bezoeken… 

Aldaar zei de waarzegger: ‘’Uw bediende verkeert niet in levensgevaar, 
maar u wel! Meneer, u zult over drie dagen sterven!’’ Yu was hier even door 
overdonderd, en de waarzegger ging verder: ‘’Ik weet nog wel een kunstje… 
Meneer, voor de kleine prijs van tien muntstukken zal ik het onheil voor u 
weren.’’ Yu dacht hier even over na, en kwam tot de conclusie dat als zijn 
dood toch al vast stond, een kunstje van de waarzegger hier nog weinig aan 
kon veranderen. Yu stond op en liep weg. De waarzegger riep hem nog na: ‘’U 
zult spijt krijgen van uw krenterigheid!’’

Op de avond van de derde dag zat Yu te wachten in zijn kamer. Een hele tijd 
ging er zo voorbij, maar er was nog steeds geen teken van de dood. Na nog 
langer gewacht te hebben besloot Yu uiteindelijk maar te gaan slapen. Net 
toen hij was gaan liggen hoorde hij opeens een ritselend geluid door een kier 
in zijn raam. Geschrokken keek hij op, en vanuit zijn ooghoek zag hij een
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klein mannetje met een hellebaard op zijn rug zijn huis binnenglippen. Zodra 
het mannetje de grond raakte transformeerde hij, hij was nu zo groot als 
een mens. Yu greep zijn zwaard en sprong uit bed. In een flits haalde hij 
naar het mannetje uit, maar die leek steeds net voor Yu zijn zwaard weg te 
zweven, en Yu raakte hem niet. Het mannetje was geschrokken, en uit paniek 
transformeerde hij weer naar zijn kleine vorm en probeerde hij zich een weg 
terug te vinden naar het raam om te ontsnappen. Maar Yu was sneller en 
hakte het mannetje in tweeën, waarop hij op de grond viel. Yu pakte snel 
een lamp om het mannetje te inspecteren, en in het licht zag hij dat het een 
papieren mannetje was dat door midden was gescheurd! Yu was behoorlijk 
geschrokken en durfde niet meer te gaan slapen, dus ging hij maar weer in 
zijn stoel zitten wachten.

Een tijdje later boorde er opnieuw iets door zijn raam naar binnen, het was 
een weerzinwekkend gedrocht. Ook dit schepsel groeide tot ware grootte 
zodra het de grond raakte en Yu sloeg er vluchtig op in met zijn zwaard. Het 
geluid was oorverdovend, en toen Yu de restanten van het schepsel van 
dichtbij bekeek zag hij dat het een kleifiguur was, dat nu helemaal in stukken 
gebroken lag. Yu was behoorlijk in de war, en toen hij was bijgekomen van het 
gevecht zette hij zijn stoel dichter bij het raam en hield hij zijn blik vast op de 
kier.

Niet veel later hoorde hij buiten een geluid dat klonk als het gesnuif van 
een stier. Het leek alsof er iets tegen zijn raamkozijn aan het duwen was, 
en de muren van zijn huis begonnen te beven. Yu was bang dat zijn huis op 
instorten stond en hij bedolven zou worden onder het puin. Hij redeneerde 
dat hij beter naar buiten kon gaan om met het monster te gaan vechten. Hij 
snelde naar de deur, en met een klang gooide hij het slot er af en rende hij 
naar buiten. Daar, in het zwakke licht van de maan, zag hij een gigantisch 
monster, zo hoog als zijn huis. Hij kon het gezicht van het monster niet 
uitmaken, en zag alleen het gele licht dat achter zijn ogen brandde. Het 
monster droeg enkel een lendendoek en een riem met pijlen en een dolk. In 
zijn hand had het een boog. Yu kon zijn ogen niet geloven, en terwijl hij daar 
in shock stond trok het monster een pijl en schoot hij. Na een lang gevecht 
merkte Yu dat het monster niet meer terugvocht en pakte hij opnieuw zijn 
lamp erbij. In het licht kon hij zien dat het monster eigenlijk een levensgrote 
houten pop was.
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De boog en pijlen zaten nog om zijn middel gebonden, en het gezicht van de 
pop was beschilderd met een woest gezicht. Het vreemdste was nog, dat op 
alle plekken waar Yu de pop met zijn zwaard had geraakt er bloed uit het hout 
kwam… Vanaf dat moment wachtte Yu met alle lampen aan op zonsopgang, 
en tijdens het wachten besefte hij zich dat alle wezens die hem vannacht 
hadden aangevallen waren gestuurd door de waarzegger met als doel hem te 
vermoorden. 

De volgende dag ging Yu met zijn vrienden naar de waarzegger. Deze zag Yu 
al van een afstand aankomen, en in een oogwenk was hij verdwenen. Een 
van Yu zijn vrienden zei: ‘’De waarzegger heeft een onzichtbaarheidsspreuk 
gebruikt. Met hondenbloed kunnen we deze opheffen.’’ Na wat hondenbloed 
gehaald te hebben sprenkelde Yu het op de plek waar de waarzegger net 
nog had gestaan. Op dat moment stond hij oog in oog met het nu met bloed 
besmeerde gezicht van de waarzegger. Het voelde alsof hij in de brandende 
ogen van het monster keek. De vrienden van Yu grepen de waarzegger, en 
samen brachten ze hem naar de autoriteiten. Niet veel later werd de man ter 
dood veroordeeld voor het uitoefenen van tovenarij.

Het verhaal sluit af met een waarschuwing voor de lezer: ‘’Luister goed naar 
wat een wijs man ooit zei: ‘Het inhuren van een waarzegger is iets wat alleen 
een idioot zou doen. Er zijn veel mensen die met een waarzegger hebben 
gepraat, maar voor hoe veel mensen op de wereld klopte de voorspelling? 
Als je je leven laat voorspellen en het klopt uiteindelijk niet, dan had je 
net zo goed geen voorspelling hoeven laten doen. Als het wel klopt, en ik 
weet precies waar en wanneer ik ga sterven, wat kan ik er dan nog aan 
veranderen?’’’

Bedankt voor het lezen van mijn vertaling, hopelijk heb je ervan genoten! Ben 
je benieuwd naar het hele verhaal? Dan kun je die altijd bij mij opvragen!

Joep den Teuling
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Sudoku
Een sudoku is een puzzel die bestaat uit 9 blokken van 3 keer 3 vakjes. In elk 
vakje hoort een cijfer van 1 tot en met 9 te staan. Vul het diagram zo in, dat 
in elke rij, elke kolom en elk blok van 3 keer 3 vakjes de cijfers 1 tot en met 9 
één keer voorkomen. In deze speciale versie van een sudoku moet je de juiste 
Chinese getallen invullen. Succes!
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Li Tieguai
Ergens op een geheime locatie in de Oostelijke Zee ligt een eiland. Dit eiland 
is niet zomaar te vinden, enkel zij die voorbestemd waren het eiland te vinden 
konden dit. Op dit eiland ligt een legendarische berg, Berg Penglai. Dit eiland 
is ook magisch. Zo is het er nooit winter. Maar nog belangrijker, op dit eiland 
groeit een vrucht die je onsterfelijk kan maken. Het is dan ook niet gek dat 
deze berg de woonplaats van de Acht Onsterfelijken is. Dit zijn verschillende 
mensen die het toppunt van Taoïsme hebben bereikt en daarmee onsterfelijk 
zijn geworden.

Een van deze onsterfelijken is Li Tieguai. Hij leefde 
zijn hele leven als een asceet. Hij had afstand 
gedaan van alle gemakken in de materiële wereld. 
Hij ging vaak zonder eten of slaap door het leven, 
en leefde zelfs voor een lange periode in een grot. 
Hier doorstond hij de beproevingen van Laozi, zijn 
leermeester. De eerste beproeving kwam in de 
vorm van een prachtige vrouw, die Laozi van een 
stuk hout had gemaakt om Li Tieguai te verleiden. 
Hij weerstond deze verleiding, waardoor Laozi 
hem beloonde met een pil die zijn honger en 
dorst voor eeuwig zou verzadigen. In de volgende 
beproeving werd er een lading geld op zijn pad 
gelegd. Li Tieguai liet dit echter terzijde, zeggende 
dat hij best zijn gehele leven arm kon zijn. 
Hiervoor schonk Laozi hem een pil waardoor hij 
kon vliegen.

Op een dag besloot Li Tieguai om de hemel te 
bezoeken. Om dit te doen moest zijn geest zijn lichaam achterlaten. De 
dag dat hij vertrok, gaf hij zijn leerling Li Qing de opdracht om zijn lichaam 
te verbranden, mocht hij na zeven dagen nog niet terug zijn. Als hij zeven 
dagen weg was, dan was hij een onsterfelijke geworden. Na zes en een halve 
dag was hij nog altijd niet teruggekomen. Omdat hij zijn doodzieke moeder 
nog een laatste keer wilde zien, besloot Li Qing om zijn meesters lichaam 
te verbranden. Onderweg naar zijn moeder kwam hij een net gestorven 
bedelaar tegen, maar had geen tijd om hem te begraven.

38



Toen Li Tieguai aan het einde van de 7e dag terugkeerde, was zijn lichaam al 
verbrand. Omdat er geen andere optie was, kon hij alleen nog maar in het 
lichaam van de overleden bedelaar gaan. De bedelaar had een misvormd 
hoofd met grote oren, een onverzorgde baard en een mank been. Laozi zag 
dit, en gaf Li Tieguai een medicinale kalebas die hem van elke ziekte kon 
genezen en nooit op zou raken en een ijzeren kruk waarop hij kon steunen. 
Met de medicijnen van deze kalebas genas hij de stervende moeder van Li 
Qing. Hierna vond Laozi dat Li Tieguai er klaar voor was een onsterfelijke te 
worden, en zo geschiedde.

Het verhaal van Li Tieguai en de verhalen van de andere Onsterfelijken 
laten zien hoe onsterfelijkheid door iedereen te behalen was. Het draait 
om de handelingen die iemand doet. Het is een beloning voor zij die 
oneerlijk zijn behandeld door de wereld maar toch anderen boven zichzelf 
plaatsen. Li Tieguai was een van dit soort mensen. Ook na het bereiken van 
onsterfelijkheid was hij nog altijd bezig om mensen te helpen. Hij reist  de 
wereld rond op zoek naar 
plekken waar ziektes heersen 
om hier zijn medicijnen te 
delen. Zijn ijzeren kruk is ook 
een symbool van ouderwetse 
apotheken geworden, 
vergelijkbaar met de caduceus 
in het westen.

Marik Hommes
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Flashback: 1984
Een kleine expeditie in de kalenderwetenschap

Als docent van de vakgroep Talen en Culturen van China 
zal elke sinologiestudent wel zo ongeveer een idee hebben 
over mijn werkzaamheden binnen de vakgroep. Naast mijn 
werkzaamheden voor het onderwijs van het modern Chinees, 
het Kantonnees en de kalligrafie, heb ik echter nog heel 
andere interessen. Nu de "Zibao" mij vraagt een bijdrage 
te leveren, lijkt het mij een goed idee hier iets te 
vertellen over mijn belangstelling voor de Chinese 
kalenderwetenschap.

Dertig jaar geleden vertelde mijn leraar dat een jaar 365 
dagen heeft en dat men op de knokkels van z'n vuist kan 
narekenen welke maanden 31 dagen hebben en welke 30. Dat 
is iedereen wel bekend. Maar hoe de Chinese maankalender 
werkt werd mij toen niet duidelijk gemaakt en dit is 
mij heel lang een raadsel gebleven. Bestaat er wel een 
regelmaat in de berekening van de maankalender? Hoe 
bepaalt men wanneer een maand 30 dagen heeft en wanneer 
29? Etc... 

In de Chinese bibliotheek, vlak bij de plaats waar de 
heer Ruitenbeek zit, vond ik een paar veelbelovende 
boeken. Toen ik het eerste inkeek, ontdekte ik een zee 
van onbekende termen. Daarop had ik eigenlijk bedacht 
moeten zijn. Toch had ik geluk: na een paar boeken te 
hebben ingekeken, vond ik er tenslotte één waarin de 
verklaring en de definitie van de verschillende termen 
beschreven waren. Dat was de sleutel tot de materie en 
toen kon ik echt beginnen.

Mijn voorvaderen hebben veel aandacht besteed aan de 
astronomie en de kalenderberekening. Iedere regering 
had speciale ambtenaren in dienst, die belast waren 
met het waarnemen van de hemelse verschijnselen en het 
voorbereiden van de kalender. Deze ambtenaren stonden in 
hoog aanzien, zij werden bijna als waarzeggers vereerd. 
De Chinese kalender heeft niet veel met de westerse 
kalender gemeen. Drie eigenaardigheden vallen het meeste 
op:
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1. De maan. De Chinese kalender heet maankalender. Dit 
komt omdat de maanstand een belangrijke rol speelt bij 
het vaststellen van de maanden. Een maan-maand begint 
op de dag van de nieuwe maan. Omdat de maancyclus uit 
29 43/81e dag bestaat, heeft een maan-maand dus 29 dagen 
(= een kleine maand) of 30 dagen (= een grote maand). In 
de westerse kalender houden de maanden altijd hetzelfde 
aantal dagen, behalve de maand februari, die in een 
schrikkeljaar 29 i.p.v. 28 dagen heeft. Er is hier dus 
sprake van een éénjarige cyclus, die zich onveranderd 
blijft herhalen. In de Chinese kalender echter bestaat 
een cyclus uit maar liefst 19 jaar! Om de juiste maanden 
in de juiste seizoenen te houden, heeft men namelijk 19 
jaar nodig voordat men weer in hetzelfde regelmatige 
patroon kan terugvallen. Dat komt omdat het aantal dagen 
in een maan-maand 1 tot 2 dagen korter is dan dat in een 
westerse maand.

2. De jieqi. Volgens de Chinese maankalender bestaat 
een jaar niet alleen uit de vier seizoenen, elk seizoen 
wordt op zijn beurt weer in 6 onderdelen verdeeld. De dag 
waarop zo'n onderdeel begint heet “jie of "qi'. Iedere 15 
dagen ongeveer vindt een jieqi-wisseling plaats. De jieqi 
zijn bedoeld voor de landbouw. De dag van de wisseling 
geeft namelijk precies aan wat er in de landbouw moet 
gebeuren. 

Dat is ook te zien aan de namen van de jieqi: “Guyu” 
betekent Regen voor de Gewassen, “Xiaomu” Kleine Oogst en 
“Bailu” Witte Dauw. Gewoonlijk heeft elke maand een jie 
en een qi. Bij zeer grote uitzondering komt het voor dat 
een maand geen qi heeft, dat heet dan een schrikkelmaand. 
Dat gebeurt wanneer de periode tussen een jie en een qi 
toevallig langer is dan 15 dagen. Schrikkelmaanden komen 
meestal in de zomer voor. Een enkele keer komen ze in de 
herfst voor, zoals dit jaar waarin de tiende maanmaand 
(omstreeks november) een schrikkelmaand is.

3. De hemelse stammen en de aardse takken. Door het 
combineren van de 10 hemelse stammen en de 12 aardse 
takken krijgt men een cyclus van 60 namen, de zogenaamde 
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Liushi jiazi. Dit zeer oude systeem is bedoeld om de dagen 
mee aan te geven. Het wordt nog steeds gebruikt, men 
ziet het bijv. nog op alle kalenders staan. In de loop 
van de dynastieën heeft men de methoden om de kalender 
te berekenen telkens verbeterd. Sinds de Han-dynastie 
zijn er meer dan zeventig scholen geweest, die zich bezig 
hebben gehouden met de kalenderwetenschap. Toch hebben de 
Chinezen dit probleem steeds vanuit dezelfde invalshoek 
bekeken. De onderzoekers probeerden telkens de zonne-, 
de maan- en de planetencyclus zo nauwkeurig mogelijk te 
bepalen. Daarna gingen ze terug naar hun studeerkamers 
om te proberen aan de hand van de gemeten gegevens 
de kalender verder uit te rekenen en te voorspellen 
(interpolatie en extrapolatie). Zo kon het gebeuren dat 
de berekeningen voor tientallen jaren nauwkeurig waren en 
dan langzamerhand weer steeds grotere afwijkingen van de 
realiteit gingen vertonen. Dan vond een voorspelde zons- 
of maansverduistering veel te laat of zelfs helemaal niet 
plaats. Voor de Chinese ambtenaren was het dan ook zeer 
pijnlijk toen de Jezuïeten met hun gedegen kennis door de 
keizer ontvangen werden. Een geleerde Duitse priester, 
Johannes Adam Schall von Bell, die in het jaar 1629 naar 
China kwam, werd na een aantal jaren zelfs benoemd aan 
het paleis. Aan de hand van de methoden die in het westen 
gebruikt werden voor het berekenen van de kalender, kon 
hij het hof bewijzen dat het mogelijk was de kalender veel 
nauwkeuriger te berekenen dan de Chinezen dat tot dan toe 
hadden gedaan. Dit was natuurlijk moeilijk te accepteren 
voor de Chinese ambtenaren. Er ontstonden grote discussies 
tussen de aanhangers van de westerse kalenderberekenkunde 
en degenen, die de westerse methoden verwierpen. De 
discussies liepen zo uit de hand dat ten gevolge van de 
onderlinge ruzies ambtenaren werden ontslagen, gevangen 
gezet of zelfs onthoofd. Uiteindelijk besliste keizer Kang 
Xi (1662-1723) dat voor de kalenderberekening de westerse 
methoden gebruikt moesten worden. Deze was zo enthousiast 
dat hij zelf ook de lessen van de Duitse priester 
volgde. Omdat de jieqi-verdeling en ook andere Chinese 
berekenmethoden niet in de westerse kalender berekening 
bestonden, stelden de westerse priesters een handleiding 
samen voor het berekenen van de Chinese maankalender.
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Dit was de Lixiang Kaocheng, het eindresultaat van het 
onderzoek naar hemelse verschijnselen en de kalender.

Bij mijn naspeuringen naar de wijze waarop men in China 
vroeger de dag van de nieuwe maan voorspelde, kwam ik een 
heleboel tabellen tegen. Ik heb geprobeerd na te gaan hoe 
nauwkeurig deze tabellen waren. Zij bleken helaas niet 
te kloppen. Ik heb namelijk met behulp van deze tabellen 
geprobeerd een aantal van de zonne- en maanstanden van 
de zeventiende eeuw te berekenen. Toen bleek dat de 
uitkomsten daarvan niet overeenkwamen met de historische 
gegevens daarover. Daarnaast heb ik ook geprobeerd de 
methoden die Adam Schall in China heeft gebruikt toe te 
passen. Dat was echter erg moeilijk omdat daar alleen nog 
een Chinese beschrijving van bestaat, waarin de schakels 
tussen de verschillende stappen in de berekeningen 
bovendien vaak ontbreken. Verder worden de berekeningen 
alleen beschreven, er staan maar weinig tekeningen bij. 
Maar natuurlijk kan men van de methoden van toen niet 
verwachten dat zij aan de eisen van deze tijd voldoen.

Het is mijn bedoeling geweest u met het bovenstaande een 
beetje bekend te maken met de geschiedenis van de Chinese 
kalenderwetenschap. Het is een verzameling kleine stukjes 
informatie geworden. Dit is wat ik zelf o.a. heb gevonden 
tijdens mijn “expeditie in de Chinese kalenderwetenschap” 
en bij een expeditie weet men nu eenmaal niet van te 
voren wat men onderweg allemaal zal tegenkomen.

Y.H. Han
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“Een weekend geen kc is een weekend 
niet geleefd.” - Neon

“Ik ga elk SVS-lid neersteken.” - Wygenia
“Ik ga d’r helpen.” - Rosalie

“Zodat jullie je werkstuk kunnen 
bevoordelen.” - Paul van Els
“Voordeel? Waarom moet u zo nodig 
over voordeel spreken?” - Thomzi

“Mijn aanwezigheid is een 
genotsmiddel.” - Jan

“Hey Bibble!” - Rosalie tegen Li Lian

“Ik kan niet stoppen met kijken naar dit 
kontje.” - Wygenia

“Ik ben single en niet ready to mingle.” 
- Naomi
“Misschien ben je ready to mingle met 
mental stability?” - Bart

“De zon heb ik al zo lang niet meer 
gezien, ik geloof niet meer dat hij 
bestaat.” - Neon

“Waar is de koe?” - Jan

“Met alcohol erbij?” - Alex

“Kom jij niet uit Brabant? Dan is 小人 
waarschijnlijk 'een menneke'.” - Paul van 
Els

“Dan moeten we alleen mensen 
rochelen.” - Troy

“Ik zou hem pakken.” - Jordi

“Ik ken weinig waar een man meer 
opgewonden van wordt dan van een 
open dag bij Datenna.” - Alex

"Ik ben gerizzd.” - Daan

“In de tijd van Xuanzong was er ene 
Gru.” - Thom

“Vorig jaar deed ik het beter, toen was ik 
mentaal nog sterk.” - Jay

“Dat is niet hoe je mensen wurgt.” - Jan
“Laat me zien hoe het wel moet dan.” - 
Neon
“Is goed, zet maar in de agenda.” - Jan

“Je moet dit verhaal aan kinderen 
vertellen, dan doen ze 's nachts geen 
oog meer dicht!” - Paul van Els

“Ik ben trots op je mijn mentorkind.” - 
Neon tegen Jordi

“Een neus breken is niet zo moeilijk.” - Li 
Lian

“Is er iemand gelovig?” - Gabe
“Ik geloof in mezelf.” - Thom

“Ik hou van knakkende botten.” - 
Wygenia

“Ik hou van mezelf vergiftigen.” - Jay

“Is dit een soort streekvraag?” - Jordi

“Ik kan niet in iemand anders mind 
denken.” - Neon

“Mijn scriptie gaat over mannen.” - Jan
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De lente komt en de vogels bereiden zich voor om indruk te maken op een 
maatje, zoals het eerste oud nederlandse geschrift luidde: “Hebban olla 
vogala nestas hagunnan hinase hic anda thu, wat unbidan we nu?” Mocht 
jij indruk willen maken in vergelijkbaar oud Chinees, Gabe’s woordenlijsten 
staan je bij!

歡: plezier maken, bedvogelen, rollebollen.
繾綣: onlosmakelijk met elkaar verbinden, kroezelen, dartelen, ravotten, 
minnekozen.

“#pro-tip: ANKI is bijgewerkt voor de karakter-
toets, #slay die toets en wordt #spekkoper!”

“Kippen zijn belangrijk.”

“Bladgolfje, 葉波, de Chinese naam van Paul van Els, of hoe ik hem dan 
noem.”

Quiz: Welk Klassiek Chinees verhaal wordt hier afgebeeld?

Het antwoord is te vinden in de volgende KMK!
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